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Abstract. The rapid expansion of translation technologies has transformed
both professional translation practice and translator education. In languages
with developing digital infrastructures, such as Kazakh, the integration of ma-
chine translation and computer-assisted translation (CAT) tools has intensi-
fied the problem of variability in rendering proper names in English-language
texts. Multiple parallel transliteration systems, Russian-mediated forms, and
algorithm-driven adaptations frequently result in inconsistent onymic rep-
resentation, affecting academic publications, official documentation, and in-
ternational communication. This article examines the relationship between
translation technologies and the standardization of Kazakh proper names, em-
phasizing the role of translator training in ensuring terminological consisten-
cy. The study is based on a survey conducted among students of L. N. Gumilyov
Eurasian National University and the University of Ljubljana, exploring their
attitudes toward digital tools, technological competence, and curricular inte-
gration of translation technologies. The findings demonstrate a high level of
interest in technological training, alongside the need for structured instruction
in managing standardized proper-name databases and critically evaluating
machine-generated outputs. The article argues that technological proficiency
must be complemented by regulatory and normative awareness to support the
unification of Kazakh proper names in English-language communication..
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Introduction

The rapid development of translation technologies has significantly transformed profes-
sional translation practice and translator education. However, in the context of languages with
developing digital infrastructures, such as Kazakh, the expansion of machine translation and
computer-assisted translation tools has also intensified the problem of variability in rendering
proper names in English-language texts. Kazakh anthroponyms, toponyms, and other onyms
frequently appear in multiple parallel variants due to inconsistent transliteration systems, Rus-
sian-mediated forms, and automatic algorithmic adaptation.

The absence of unified onomastic standards within widely used digital translation environ-
ments often leads to uncontrolled variation in English-language outputs. Such inconsistency
may affect academic publications, official documents, diplomatic communication, and interna-
tional representation of national cultural identity. Therefore, the issue of unifying Kazakh prop-
er names in English-language texts cannot be separated from the technological context in which
modern translation is performed.

In this regard, translator education acquires strategic importance. Future translators must
not only master digital tools but also develop the competence to manage standardized prop-
er-name databases, critically assess machine-generated variants, and ensure terminological
consistency. The present study explores how translation students perceive the role of digital
technologies and how their technological training may contribute to the broader goal of stan-
dardizing Kazakh proper names in English-language communication.

Translation technology is a multifaceted field, encompassing a wide range of tools and re-
sources that facilitate the process of cross-cultural communication. A recent study by Akizhano-
va, Satenova, & Omarova (2025) provides a comprehensive analysis of the interlingual transfer
of toponyms in the Akmola region of Kazakhstan within a cultural and linguistic interaction
framework. The authors examine the adaptive mechanisms — including phonetic, graphic, se-
mantic, ethnocultural, and grammatical strategies — that operate when geographical names are
translated into other languages, highlighting how these mechanisms influence both linguistic
identity preservation and variability of forms in target language usage. Their findings empha-
size that successful adaptation integrates several mechanisms simultaneously and that the most
accurate transfer occurs when semantic and cultural factors are taken into account alongside
phonetic and graphic considerations. This work also discusses the importance of developing
unified principles for transliteration and transmission, which align conceptually with broader
efforts to establish standardized representation of Kazakh proper names in multilingual texts.

In the context of languages with developing digital infrastructures, such as Kazakh, the in-
tegration of translation technologies raises additional challenges related to the standardization
of proper names. Kazakh onyms (including anthroponyms, toponyms, and ethnonyms) often
demonstrate significant variability in English-language texts due to the coexistence of different
transliteration systems, inconsistent adaptation strategies, and automatic machine translation
outputs. The absence of unified standards in CAT tools and MT engines frequently results in
multiple parallel variants of the same proper name, which may affect terminological consisten-
cy, legal precision, and the international visibility of national cultural identity.

Therefore, translator training in the digital era must not only focus on the technical mastery
of translation software but also develop students’ competence in managing standardized on-
omastic databases and critically evaluating machine-generated variants of proper names. The
ability to ensure the consistent rendering of Kazakh proper names in English-language texts
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becomes an essential professional skill, particularly in academic, diplomatic and official com-
munication. In this regard, the discussion of translation techniques cannot be separated from
the broader issue of unification and regulation of onymic transfer in multilingual digital envi-
ronments.

Addressing these challenges requires not only theoretical reflection but also the practical
implementation of digital instruments capable of supporting terminological consistency and
standardized onymic transfer. Modern translation environments offer a variety of technological
solutions that can facilitate the creation and maintenance of unified databases of proper names,
integrate approved transliteration norms, and reduce uncontrolled variability of English-lan-
guage outputs. Consequently, the question of standardization becomes inseparable from the
broader ecosystem of translation technologies currently embedded in professional and aca-
demic practice.

Together, these studies demonstrate that the transfer of proper names is not a marginal is-
sue but a central concern of translation theory, particularly in multilingual environments where
identity, cultural representation, and normative consistency intersect.

Among these tools and resources are computer-assisted translation software, terminology
databases, and numerous other applications designed to enhance the efficiency and accuracy
of translation processes. In the contemporary context of higher education, there is an imper-
ative for educational institutions to align with the prevailing trends in the field of translation.
This necessity arises from the need to ensure that the curriculum and pedagogical approaches
remain contemporary and relevant, aligning with the evolving practices of professional trans-
lators. Consequently, it becomes imperative to continually monitor and incorporate the most
recent and impactful advancements within the domain of modern translation.

The incorporation of a range of technological tools within translation curricula serves as
a testament to its contemporary significance as a pivotal professional competence. Those stu-
dents versed in such tools are better equipped to adapt to the industry’s digital-centric nature.
Nevertheless, it is imperative that the professionals responsible for education in the sphere of
translation studies acknowledge that such tools must be regarded by students as beneficial
aids to their learning, rather than as a substitute for the development of their own skills. Main-
taining this approach is instrumental in ensuring that students develop an appreciation for the
subtleties inherent in both language and culture. Consequently, they are empowered to leverage
their translation proficiency to enhance the capabilities of translation software, particularly in
languages such as Kazakh and Slovene, which are underrepresented in digital translation tools
when compared to English.

Literature review

The translation of proper names has long been recognized as a complex and theoretically
significant issue within translation studies. Hermans (1988) argues that proper names cannot
be treated as purely referential units, as they often carry cultural, historical, and ideological
connotations that require strategic decision-making in translation. Rather than being mechan-
ically transferred, proper names participate in the construction of meaning within the target
text and may undergo adaptation depending on functional and contextual considerations.

The modern methodology of translation teaching at universities includes the use of various
computer-assisted tools and machine translation services. This assertion can be substantiated
through a thorough examination of contemporary trends in research within this domain. It is
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important to acknowledge that students of translation studies are already proficient in the utili-
zation of various technologies to enhance their educational performance. Consequently, educa-
tors must structure the acquisition of these skills and incorporate them into the curriculum de-
sign. In order to achieve this, it is imperative to consider the preliminary technological skills of
the students, the necessary translation background of the teachers, and the integration of var-
ious Computer-Assisted Translation (CAT) tools into different subjects, not only as a separate
discipline (Zhang, Vieira, 2021). The latter aspect is of particular significance, as the integration
of technologies must be initiated at the commencement of undergraduate training, with a par-
ticular emphasis on cultivating comprehensive MT literacy skills (Bindels, Pluymaekers, 2022).

The research carried out at the University of Maribor, Slovenia, demonstrates that, despite
the presence of the requisite tools and infrastructure, there is a continued necessity for funda-
mental training to ensure that students are able to utilize these resources in an effective manner
(Leva, Oni¢, Todorovi¢, Urh, Hazemali, 2025). It is logical to conclude that, despite the appar-
ent awareness of contemporary students regarding contemporary technological trends, there
is a clear necessity for guidance on their utilization, provided by practicing translation scholars
with extensive professional experience.

In L.N. Gumilyov ENU, the integration of technology into the future translators’ training cur-
riculum occurred in a gradual manner,; coinciding with the emergence of novel technologies.
Thus, Yeskindirova M., Akizhanova D., & Gauriyeva G. (2025) examine audio description as a
method for teaching foreign languages, emphasizing its pedagogical and methodological value.
The authors describe how incorporating audio description into the learning process can devel-
op students’ creativity, improve speaking skills, and enhance their communication skills. They
analyze the specifics of this integration: working with the creation of audio materials, descrip-
tions, and commentary, as well as its impact on students’ vocabulary and linguistic proficiency.
This process ultimately culminated in the establishment of the “Digital Translation Studies” MA
program (Zhumay, Akizhanova, 2023). In relation to the utilization of translation technologies,
it is noteworthy that this practice is not limited to students but extends to experienced scholars
in the field of translation in Kazakhstan. Recent survey findings indicate a considerable degree
of machine translation technology implementation, encompassing a range of Computer-As-
sisted Translation (CAT) tools and artificial intelligence services (Zadorozhnaya, Kutpanova,
Badaliyev, 2025). The Concept for Artificial Intelligence Development for the 2024-2029 peri-
od, which is currently being implemented in Kazakhstan and exerting influence on all industrial
sectors, is also contributing to the rapid popularity of translation technologies, including those
for the Kazakh language.

From a functionalist perspective, O’'Connel (2003) emphasizes that the treatment of proper
names depends on the communicative purpose of the translation and the expectations of the
target audience. In her analysis of literary translation, she demonstrates that names may be
preserved, adapted, explained, or substituted depending on their role within the narrative and
the cultural distance between source and target contexts. This functional variability suggests
that standardization does not eliminate strategic choice but rather provides a regulated frame-
work within which such choices are made.

Similarly, Van Coillie (2006) proposes a typology of strategies for translating character
names, distinguishing between non-translation, phonological adaptation, semantic translation,
substitution, and creative reformulation. His classification highlights the diversity of possible
approaches and underscores the necessity of establishing clear translational principles, espe-
cially in institutional or official contexts where consistency is required.
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Beyond the technical dimension of translation practice, contemporary scholarship increas-
ingly emphasizes the epistemological positioning of translation within the humanities. Dizdar
(2009) argues that “translation proper” should be distinguished from broader translation-re-
lated phenomena, highlighting the importance of conceptual clarity in translation studies. Ac-
cording to Dizdar, translation is not merely a linguistic transfer but a culturally and institution-
ally situated act that operates within normative frameworks. This perspective is particularly
relevant in discussions of proper-name transfer, where variability is not simply a technical issue
but reflects underlying translational norms, disciplinary boundaries, and socio-cultural posi-
tioning. From this viewpoint, the standardization of Kazakh proper names in English-language
texts should be understood not only as a practical necessity but also as a theoretically grounded
process embedded in broader humanities-oriented translation research.

Recent research has increasingly emphasized the problem of variability in rendering proper
names within digital translation environments. Proper names, particularly in languages that
utilize non-Latin scripts, are especially vulnerable to inconsistency due to competing translit-
eration standards, intermediary language influence, and automated algorithmic adaptation. In
the case of Kazakh-English translation, the coexistence of Cyrillic-based transliteration norms
and emerging Latin-based reforms further complicates the issue of standardized representa-
tion in international communication.

Scholars in translation studies have pointed out that the integration of CAT tools and ma-
chine translation systems, while enhancing productivity, may unintentionally amplify non-stan-
dardized usage when approved onomastic databases are absent or inconsistently applied
(Akizhanova, 2025). Without centralized terminological control, digital tools tend to reproduce
previously existing variants, thereby reinforcing instability in proper-name rendering. This
phenomenon highlights the necessity of combining technological competence with regulatory
and normative awareness in translator training.

From a translation-theoretical perspective, the unification of proper names should not be
regarded solely as a technical problem but as a strategic issue related to linguistic identity, cul-
tural representation, and international visibility. Consequently, the development of standard-
ized onomastic frameworks must be integrated into both translation research and educational
practice, particularly in contexts where digital infrastructures are rapidly expanding.

The growing integration of computer-assisted translation (CAT) tools and machine trans-
lation (MT) systems into professional practice has significantly reshaped the dynamics of ter-
minological management and consistency control. Bowker (2002) emphasizes that CAT envi-
ronments are not merely productivity-enhancing instruments but structured systems designed
to support terminological coherence through translation memories and integrated termbases.
When properly curated, such databases can substantially reduce inconsistency in specialized
and institutional texts.

The broader transformation of translation practice under the influence of digital technol-
ogies has been examined by O’Hagan (2013), who argues that technological mediation is no
longer peripheral but central to contemporary translation workflows. As translation increas-
ingly occurs within digital ecosystems, the translator’s role shifts toward that of a regulator and
evaluator of technology-mediated outputs.

In the domain of machine translation, Kenny (2017) highlights that while MT systems im-
prove efficiency, they frequently generate variable lexical and onomastic outputs when stan-
dardized reference databases are absent. This variability becomes particularly visible in the
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transfer of proper names across languages that employ different scripts or transliteration con-
ventions.

The emergence of post-editing as a core professional competence further reinforces this
regulatory dimension. Torrején & Rico (2013) argue that modern translators must develop
critical skills to assess, correct, and standardize machine-generated translations. In contexts
such as Kazakh-English translation, where proper names are subject to competing translitera-
tion norms, such competence becomes essential for ensuring consistent and unified represen-
tation in English-language texts.In the translation department in Ljubljana, digital translation
has historically been a fundamental component of the instructional framework. The program
has incorporated the subject entitled Translation Tools (at BA level) since its redesign in 2004,
and this subject has been complemented by two further subjects (Termbase Management and
Translation Project Management; at MA level). Furthermore, all students are obliged to attend
the course on computer literacy in Year 1 (BA) as well as a course in Digital Slovene Studies in
Year 3 (BA). Moreover, in 2022 a new interdisciplinary study program, entitled Digital Linguis-
tics, was initiated.

Recent theoretical discussions have further complicated the understanding of proper
names in translation by challenging purely referential interpretations. Weiss (2019) introduc-
es the concept of “imaginary onomastics,” arguing that proper names cannot be reduced to
neutral labels attached to external entities. Instead, they are embedded within the linguistic,
cultural, and symbolic structures of a particular language community. From this perspective,
the act of transferring a proper name across languages inevitably involves the negotiation of
identity, memory, and cultural positioning. This insight is particularly relevant in the context of
Kazakh-English translation, where the rendering of proper names not only reflects translitera-
tion norms but also participates in the representation of national and cultural identity in global
discourse. Consequently, efforts aimed at unifying Kazakh proper names in English-language
texts must consider both normative consistency and the deeper cultural dimensions inherent
in onymic transfer.

Materials and Methods

The objective of this research is to compare the attitudes of professional translators in
training towards the growing trend of using digital technologies, especially in their professional
field. The purpose of the questionnaire was to ascertain the particularities of technology usage
among prospective future translation professionals. The survey was meticulously designed to
elicit detailed responses across a range of technology engagement dimensions. The study uti-
lized a series of questions that were both quantitative and qualitative in nature, thereby facili-
tating a comprehensive analysis of patterns and attitudes. The questions encompassed a vari-
ety of formats, including multiple-choice, Likert-scale ratings, and open-ended inquiries, which
were meticulously structured to evaluate the following key domains:

1. The present degree of familiarity and frequency of use of particular translation technol-
ogies.

2. The extent of comprehension regarding the role and significance of such technologies in
the translation process.

3. The degree of confidence expressed regarding the effective leveraging of these technol-
ogies.

4. The challenges that are perceived in relation to translation technology training, and the
enhancements that are considered to be desirable.
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The target demographic for this survey encompassed students enrolled in translation stud-
ies at two prestigious institutions: The following institutions are collaborating in this project:
L.N. Gumilyov Eurasian National University (ENU) and the University of Ljubljana (UNI L]). The
participants were selected to represent a cross-section of the translation student community,
spanning various stages of their educational journey from undergraduate to postgraduate lev-
els.

The data collection phase of the study spanned a period of four weeks, utilizing an online
survey platform that was designed to ensure ease of access and maintain the anonymity of
respondents. The survey was disseminated through university channels, with instructors en-
couraging participation to ensure a robust and representative sample size. Subsequent to the
closure of the survey window, the responses were compiled, anonymized, and prepared for
analysis, ensuring compliance with data protection regulations and ethical research standards.
The subsequent chapters will delve into the data analysis, discussing the insights derived from
the survey responses and their implications for the future intersection of translation technolo-
gy and education.

Results and Discussion

Following the administration of the survey, a number of aspects were revealed, thus facili-
tating a more profound comprehension of the students’ attitudes towards translation technol-
ogies. A total of 55 respondents were included in the study, with the distribution of students
across the two universities as follows: 27 respondents from L. N. Gumilyov ENU and 28 from the
University of Ljubljana. The study population comprised respondents at various levels of study,
with the majority being BA Year 3 students, as indicated by the 19 respondents. The remaining
levels were as follows: BA Year 1 (14 respondents); BA Year 2 (8 respondents); MA Year 1 (7
respondents); MA Year 2 (4 respondents); and Doctoral (3 respondents). The following figure
illustrates the utilisation of translation tools in relation to the study year:

Use of translation tools per study year
Partially technology-assisted (using a CAT tool andfor terminology management
B Wanual (withcut using dedicated franslabon technalogy)
W Fully rechnology-assisted (Using all of he above a5 vl &t Maching ranslahon whare

-

15

1C
E -

BA -Year BA-Year BA-Year MA-Year MA - Year PhD
1 P 3 1 2

WVhich year of study are you currenthy in?

Figure 1. The correlation between the year of the study and the use of translation tools in
curricula.
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As is apparent, during the initial two years of the study, a significant amount of manual
translation was undertaken. This appears to have been appropriate, given the subjects’ limited
fundamental translation skills at that time. The second figure presents the findings of the cor-
relation study between technology use and the university from which the respondents origi-
nate.

Mode of translabion by place of study

B Universsty of Lbhana W L N Gumilyoy Eurasian Mabonal Liniversity

F sty S L0 D @ 58193 Manwual twimaou using Pariady [EUraoligye 35sisiea
Juiifg o of Hid abore 31 well dade aled Tanilakan [wiing 3 CAT ool fesdisr
2% MaEhind TansFien when [ FRITPANTIG QY T aNa e

peuaiklali wefharars|

] i o prEdny mads o Baklsbcn mafesl ity ischnciogy aviindsd ol Ailfy le<frdlsgy mailsdan

Figure 2. The correlation between universities and the use of translation tools in their cur-
ricula.

As the visual data illustrates, the respondents had similar experiences with regard to the
use of technology-assisted translation in both universities. A number of respondents answered
that they used computer-assisted translation (CAT) tools and/or terminology management
software to assist them with their translation work. The preceding visual data demonstrated
the results of the respondents’ actual experiences in their respective academic backgrounds,
although the following figure shows their preferences in this regard.

Hira do you percerse the role of fechnology in the translaticn process?

EETETEE M1 TR

Lhikgdts il

L i ]
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Figure 3. The respondents’ attitude towards the role of technology in the translation pro-
cess.

AH. T'ymuaes areigars Eypasns yatteik yausepcureTiniyg XABAPHIBICHL 2026 281
PUAOAOTIVI cepusicer Nel (154)
ISSN: 2616-678X. eISSN: 2663-1288



The majority of respondents assigned a high level of importance to this role, with 14.5%
designating it as “extremely important/vital” and 47.3% classifying it as “very important”. Fur-
thermore, a significant proportion of respondents indicated that this role was “moderately im-
portant” (30.9%). A negligible proportion of respondents assigned a marginal level of impor-
tance to this role, with 5.5% categorizing it as “slightly important” and 1.8% as “not important
at all”. In comparison with Figures 1 and 2, which demonstrated the roughly equivalent pro-
portion of manual and technologically assisted translation, as claimed by the curricula, the re-
spondents’ interest and significance attributed to translation technologies is notably elevated.
The following table illustrates the relationship between the data presented in Figure 3 and the
university attended by the respondents.

Table 1. The relationship between respondents’ attitudes towards the role of technology
and the university they attended.

Ext 1
) . xiremely Moderately | Not Important Slightly Very
University | Important/
. Important at All Important Important
Vital
ENU 3 14 1 2 7
UNI L] 5 3 0 1 19

It can be concluded from the calculation that the p-value is 0.0059. This p-value is less than
the typical alpha level of 0.05, which suggests that there is a statistically significant associa-
tion between the university and the perceived role of technology in the translation process.
This suggests that the observed variations in technology perception are not merely random,
but rather, they may be influenced by factors inherent to each institution. The findings suggest
that students’ perceptions of technology’s significance in translation exhibit notable variations
between the two universities, with UNI L] demonstrating a higher propensity to regard tech-
nology as “Very Important” in comparison to ENU. In conclusion, the following table presents
the results of respondents’ responses to the question, “Would you be interested in having more
translation technology incorporated into your curriculum?”

Table 2. Respondents’ interest in incorporating more translation technology into the cur-
riculum.

University No Yes
ENU 2 25
UNI L] 0 28

An additional aspect that emerges from the discussion of translation technologies concerns
their influence on the rendering of proper names, particularly in the case of underrepresented
languages such as Kazakh. While the survey primarily focused on students’ attitude towards
digital tools, the broader implications of technology usage inevitably extend to issues of termi-
nological consistency and onymic transfer. Machine translation systems and CAT environments,
when lacking standardized databases, frequently generate multiple variants of the same Kazakh
proper name in English-language texts. Such variability may arise from competing translitera-
tion norms, hybrid translation strategies, or automatic adaptation based on Russian-mediated
forms.
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The growing reliance on transliteration technologies among students, as demonstrated by
survey results, therefore raises an important pedagogical question: are future translators suffi-
ciently prepared to critically evaluate and regulate the rendering of proper names within digital
environments? Although respondents expressed a strong interest in increased technological
integration, the data also indicate that confidence in fully mastering these tools is not always
proportionally high. This suggests that technological literacy must be complemented by specific
training in managing standardized glossaries and approved onomastic databases.

In the context of Kazakh-English translation, the incorporation of curated proper-name
glossaries into CAT tools could significantly reduce uncontrolled variability. However, such
practice requires systematic instruction in database creation, terminology validation, and the
critical assessment of machine-generated outputs. Without this component, the expansion of
digital tools may unintentionally amplify inconsistency rather than ensure standardization.

It can be concluded from the p-value (0.4553) being considerably greater than 0.05 that
there is no statistically significant association between the place of study and the interest in
having more technology in the curriculum. This finding suggests that the demand for increased
technology integration is equally high across both universities, with no significant variation
attributable to the specific institution. The findings imply that students at both universities are
generally in favour of having more technology in their translation curriculum, regardless of
their specific institution.

Conclusion

To summarize, the survey findings appear to support the initial hypothesis that there is an
increasing interest among students of translation departments in the use of translation technol-
ogies. At the same time, the research demonstrated that this interest is not always being met.
Sometimes, individuals still feel insecure and prefer to use manual translation methods rather
than modern translation technologies. The students of Ljubljana University claimed to utilize
more technologies in their academic pursuits, although the representatives of both universities
expressed a shared aspiration to incorporate more technologically-oriented translation into the
curricula. It is evident that these challenges are indicative of a potential discrepancy between
the recognition of technology’s significance and the practical competencies that students ac-
quire through their curricula.

It is imperative that educators give due consideration to the prevailing trends in transla-
tion technologies, as evidenced by the significant interest demonstrated by students in these
technologies. In the contemporary era, the necessity for translation studies curricula to remain
contemporary is evident in order to ensure the adequate preparation of students for the com-
petitive nature of the labour market.
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A. llonny
JlobasHa yHusepcumemi, /Iro6as1a, Cao8eHUs

Ka3sak oHMM/epiH aFb/IIBIHTIAL MOTIHAEPAE Gipi3geHaipy:
ayAapMa TeXHOJIOTUsJIapbl MEeH ayJapMallblIapAbl KICi6U JAasapJiayAbiH peJti

AnjgaTna. AynapMa TeXHOJIOTUSJIAPbIHBIH KeJleJl AaMybl Kacibu ayjapMa TaxipubeciHe fge,
ayJapMallbliapAbl AaspJay kKydeciHe fe eseyni e3srepictep eHrizfi. Ludpiblk nHGpaKypbLIbIMbI
KaJIbIIITACy YCTiHAEri TisijlepAie, COHbIH, illliHJe Kasak Tiji »KaFAalblH/a, MallMHAJbIK ayJapMa MeH
KOMIBbIOTEPJIiK KoJ1/1ay KepceTisieTiH ayapMa (CAT) xylenepiHiH KeHiHEH KOJI1aHbLIYbl aF b BIH T/ A1
MOTiHJEp/eri »KaJKbl eciMiiepaiy GepinyiHgeri BapuaTUBTIMIKTI KymeWTTi. TpaHCc/IuTepanusHbIH
OipHellle KaTap KOJIAAHbLIATBIH >KyHesiepi, opbIiC TiJi apKbLibl KaJbIITAaCKaH HYCKaJap »XoHe
AJITOPUTM/IK GelimM/ieny/iep OHOMAaCTUKAJIbIK penpe3eHTallMsIHbIH O6ipi3/iyliriH 6y3bl1, akaleMUSIBIK,
»KapusJaHbIMJapFa, peCMU KY»KaT allHaJIbIMbIHA >K9HEe XaJblKapaJblK KOMMyHUKalUsIFa acep eTepi.
MakaJsiaZia ayiapMa TeXHOJIOTHUAIapbl MeH Ka3ak, »KaJIKbl eciM/iepiH CTaHZapTTay apacblHAAFbl e3apa
GalislaHbIC KAPaCThIPbLIbIIN, TEPMUHOJIOTUSIBIK 6ipi3AiiKTI KaMTaMachl3 eTy/eri ayaapMaiibLIap/ibl
JaspJaayAbly peJiaikbeiHganabl. 3eprtey JI.H. 'ymunés ateinarbl Eypasud yaTThIK YHUBEPCUTETI MeH
JIt061siIHa YHUBEPCUTETI CTYyleHTTEPI apacblHAa XKYPri3iiireH cayajHaMa HoTUKeJiepiHe Heri3/ie/reH.
CayasiHaMa oJ1apiblH, IUPJIBIK KypaJlapFa Ke3KapacblH, TEXHOJIOTHUSJIbIK, KY3bIPETTIIiK JAeHreliH
»K9He OKY GaFJapJsiaMachliHa TEXHOJIOTHUSJIapAbl €HTi3y MaceJsecCiH TajgayFa 6aFbITTaNFaH. HoTmxkenep
CTYEHTTEPAIH TEeXHOJIOTUSJBbIK JaWbIHJbIKKA »KOFapbl KbI3bIFYIIBLIBIK TAHBITATbIHbIH, COHbIMEH
KaTap CTaHJapTTaJFaH >KaJKbl eciMjiep 6a3achlH 0acKapy »XoHe MallWHAJbIK HYCKaJapZbl CbIHU
Gafasiay OGOUMBIHINA KYHeJsi OKbITYAbIH KXKeTTiJIiriH kepcetedi. Makasaza Ka3ak >KaJIKbl eCiMaepiH
aFbUIMIBIHTLII KOMMYHUKaNUaga 6ipizgenfipy yuIiH TeXHOJOTUSJIBIK, Ky3bIpEeTTiJiKk HOPMAaTHUBTIK
»K9HE peTTeYIIiJIiK cayaTThIbIKIEH YUITACYbI TUIC JleT€H KOPbITbIH/bI Kacaia/ibl.

TyiiH ce3jep: KOMIbIOTEPJIK ayJapMa, MalllMHAJbBIK ayapMa, KaJIKbl eciMAepAi cTaHAapTTay;
Kasak OHUM/Iepi; oHoMacTuKaHbI 6ipi3feHAaipy; ayaapMallbliapAbl Aasgpay.

A. llonny
Yuusepcumem Jlrobasmvbl, /liobasHa, CaroeeHus

yHPI(l)l/IKa]J,I/IH Ka3aXCKHMX OHMMOB B aHIVIOA3bIYHBIX TEKCTAX:
POJIb IepeBOAYECKHUX TEXHOJIOTUH U NnoAroTOBKH NepeBOAYUNKOB

AHHoTanuA. CTpeMuTe/NbHOE pa3BUTHe IepPeBOAYECKUX TEeXHOJOIMH TpaHCcHOPMHUPOBAJIO
KaK npodeccHoHaJbHYI0 NMepeBOAYECKY0 NMPAKTUKY, TaK U CUCTEMY IMOATOTOBKHU MepeBOAYHUKOB. B
yCJIOBUSIX SI3bIKOB ¢ popMUpyoleiics LubpoBoit UHPPACTPYKTYPOH, TAKUX KaK Ka3aXCKUM, BHeApeHUe
MalIMHHOTO NepeBo/ia U CUCTeM KOMIblOTepHOM moajepxku nepeBoja (CAT) ycuianio npobiemy
BapUaTHBHOCTH Ilepe/iayd COOCTBEHHbIX HMMEH B aHIVIOSA3bIYHBIX TeKcTax. CocyliecTBOBaHUE
napaJijie/lbHbIX CHUCTEM TpaHCAUTepauuy, GopM, ONnocpeZjoBaHHBIX PYCCKUM SI3BIKOM, a TaKKe
aJTOPUTMUYECKUX aJalTallUil HepeaKo TNPUBOAUT K HECOIJIACOBAHHOCTH OHOMAaCTHYeCKOH
penpeseHTalMy, YTO OTPa)KaeTCsl Ha aKaJleMHYeCKUX NMyOJHKauUsax, opUIHaJIbHON JJOKyMeHTaluu
U MeX/JyHapoAHOW KOMMYHMKaLUHU. B cTaTbe paccMaTpuBaeTCsi B3aUMOCBSI3b IepeBOAYECKHUX
TEXHOJIOTUM M CTaHJAapTHU3alMM Ka3aXCKHUX COOGCTBEHHbIX MMEH C aKLeHTOM Ha poJib MOATOTOBKU
NepeBOUMKOB B 00ecrieyeHUH TEPMUHOJIOTHYECKOH KOHCUCTEHTHOCTU. UcceioBaHe OCHOBAHO Ha
pes3yJibTaTax onpoca CTyAeHTOB EBpa3niickoro HaquoHalbHOTo yHUBepcuTeTa uMeHu JI. H. 'ymunépa u
YHuBepcuTeTa JIt06/151HbI, HaNlPaBJE€HHOI'0 Ha BbIsIBJIEHHE X OTHOIIEHUS K IUPPOBBIM MUHCTPYMEHTAM,
YPOBHSl TEXHOJIOTUYECKOW KOMIIETEHTHOCTH W WHTETPallUd TEXHOJIOTMHA B y4eOHble MPOrpaMMBbl.
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[lonyyeHHble JaHHblEe JEeMOHCTPUPYIOT BBICOKMNA HHTepeC K TeXHOJOTMYeCKOW MOATOTOBKe MNpU
O/IHOBPEMEHHON HEO6XOJMMOCTU CHUCTEMHOI0 O00y4YeHHs YNPaBJIEHUID CTaHAAPTU3UPOBAHHBIMU
6azaMHd COOCTBEHHbIX HMMEH U KPUTHUYECKON OlleHKe MalllMHHO-CTeHePUPOBAHHBIX BapHAHTOB.
JlenaeTcs BbIBOA O TOM, YTO TEXHOJIOTUYECKAasi KOMIIETEHTHOCTD JI0JKHA JOMOJIHATHCSI HOPMaTUBHOU
U PETYJISSTUBHOW OCBEIOMJIEHHOCTBIO /J1s 00ecredyeHUs1 YHUPUKAIIUY KAa3aXCKUX COOCTBEHHBIX UMEH
B aHIVIOSA3bIYHOM KOMMYHUKAIMH.

KiroueBble C/10Ba: KOMIIbIOTEPHbIHN EPEBO/, MAITUHHBIH TePeBO/I, CTaHAaPTU3AIMs COOCTBEHHBIX
MMEH, Ka3aXCKHue OHUMbI, yHUOUKAIMS OHOMACTHKH, ITOAT0TOBKA IIEPEBOYHNKOB.
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